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ÊE} d E ?Ú ȧ  Ú ȟȣ pÚd  ȠȞȠȢ 

\á ďėĲ Ýķ ×óÉĐėöĐá 

tć ƊĭũƔĮĭ ħĭ Şć ƔĭŧćŌũĭ 

 « C'est en aimant la Croix que l'on trouve son Cïur, 

car le divin Amour ne vit pas sans douleur. Je ne vivrai 

pas un instant que je ne le passe en aimant. Celui qui 

aime fait tout sans peine, ou bien sa peine, il l'aime.  »
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9ŇƍŲũŌƌƥĭ ħĭ ƔƊŌƍŌƞƥćŞŌƞĮ 
cáķłÉöĐá Éķ |É×Ħâ-.ĢķĦ Ýá |Ĳ uÉÝĦá uöė 
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Bénédiction des lys & des pains 

Traduction des oraisons de la Benedictio Liliorum in Festo S. Antonii Patavini du Rituel Romain : 

 Ô Dieu, Créateur et Conservateur de l'humanité, Vous qui êtes l'amant de la sainte pureté, le dispensateur de la grâce 

spirituelle, le dispensateur du salut éternel, bénis +  cez  ces lis que nous apportons en ce jour en action de grâces et en 

l'honneur de saint Antoine, votre Confesseur. Versez sur eux la rosée céleste par le signe +  salvateur de la très sainte croix, 

ô Dieu d'amour ! Vous avez doté ces lys d'un parfum délicieux pour être un réconfort et une aide pour ceux qui sont sur 

leurs lits de malades. C'est pourquoi, imprégnez-les d'une force si grande qu'ils soient utilisés dans une maison, dans une 

chambre de malade, ou transportés sur soi, ils aient le pouvoir, par l'intercession de saint Antoine, de chasser les mauvais 

esprits, de sauvegarder la chasteté, de détourne la maladie et accordez à vos serviteurs la paix et la grâce. 

 Aidez votre peuple, nous vous en supplions, Seigneur, par la supplication pieuse et judicieuse de votre illustre confes-

seur, le bienheureux Antoine : quõelle puisse nous rendre dignes de votre gr©ce d¯s maintenant, et nous donner les joies 

®ternelles dans l'avenir. Par le Christé 

Traduction de lõoraison pour la b®n®diction du pain du Rituel Romain : 

Ô Saint Seigneur, Père tout-puissant, Dieu éternel, Vous êtes digne de bénir +  ce pain avec votre sainte bénédiction spiri-

tuelle : afin qu'il y ait santé d'esprit et de corps pour tous ceux qui en mangent ; et la protection contre toutes les maladies et 

les pièges universels des ennemis. Par notre Seigneur Jésus-Christ, ... 

9ŇƍŲũŌƌƥĭ ħĭ ŞŌƞƥƍŀŌĭ 
\áĪ ģÉöĐĪ Ýá ĪÉöĐĲ  ĐĲėöĐá Ýá uÉÝėķá 
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 ĉĉáĉķöÉ Ýá ĉÉ báĪĪá Ýá ĉÉ
ìåĲá Ýķ |É×Ħâ-.ėáķĦ 

 

 Les paroles de cet alléluia sont extraites 

de lõ®vangile de saint Matthieu (11, 29) qui 

seront lues dans quelques instants. Les pre-

miers mots du graduel chantaient déjà la con-

fiance : « Le Seigneur est doux et juste. » (Ps 

24, 8) Dans lõall®luia aussi, le Seigneur se pr®-

sente à nouveau « doux et humble de cïur » 

et il nous invite à nous placer sous sa Volonté 

en prenant son joug. 

Ces sentiments dõamour, de paix sont merveil-

leusement exprimés dans la mélodie, originale, qui souligne le texte de cet alléluia du 3e mode. La mélodie évolue en degré 

conjoint. « Elle rev°t cette invitation ¨ lõamour et ¨ la paix dõune tendresse tr¯s vive que dõaucuns peuvent m°me trouver exag®r®e ou tout au 

moins pas assez spirituelle. è (Lõexpression du chant gr®gorien, Dom Baron, p. 167) 

Lõintonation est toute p®n®tr®e de tendresse et dõhumilit®. Rien de dur, tout coule naturellement. La simplicit® de Notre 

Seigneur rayonne intérieurement dans les âmes. Il faut chanter, sans forcer, se laisser conduire par les montées et descentes 

mélodiques. 

Au milieu de la seconde phrase, le long d®veloppement m®lodique sur et est un peu surprenant, ¨ moins quõil ne pr®parer 

lõarriv®e de húmilis corde. On retrouvera ce même motif mélodique sur réquiem. A plusieurs reprises, de intervalles de quarte 

ornent quelques syllabes. On veillera à ne pas bousculer leur exécution, plutôt un léger élargissement. 

« Le cïur est le symbole r®el de lõamour ; et puisque le Seigneur J®sus nous a aim®s sans mesure, nous avons le droit dõap-

porter au signe sensible de cet amour un v®ritable culte. On ne sõ®tonnera donc pas de trouver dans lõobjet de ce culte une 

insistance sur certains aspects de la Personne et de la vie du Christ, qui mettent davantage en relief son amour méconnu et 

son amabilit®. Ainsi, d¯s lõorigine, lõid®e de lõamour m®connu et outrag® prend chez sainte Marguerite-Marie une impor-

tance toute particuli¯re, et suscite peu ¨ peu parmi les fid¯les et dans lõ£glise cette autre id®e de la r®paration par lõamour et 

la p®nitence. Pie XI insiste sur cette id®e avec force dans lõencyclique Miserentissimus Redemptor. Nous pouvons donc con-

clure, dõapr¯s les principes th®ologiques et les documents eccl®siastiques, que lõobjet mat®riel de la d®votion au Sacr®-Cïur, 

objectum cui adoratio defertur, cõest le Verbe Incarn® honor® sous le symbole de son Cïur. Cet objet comprend deux ®l®-

ments : 

- la Personne du Verbe ; 

- le Cïur symbole de son amour : ç Sacr®-Cïur de J®sus è. 

Ces deux éléments sont essentiels, car la dévotion au Sacré-Cïur ne serait pas compl¯te si elle perdait contact avec le 

Cïur r®el du Christ, avec le cïur de chair battant dans la poitrine de J®sus, battant le rythme de la vie et de 

lõamour. » (Dom Cozien) 

 

Par Claude Pateau, 

Directeur de lõAcad®mie Internationale de Musique Sacr®e sous le patronage du Conseil Pontifical de la Culture 

9ŇƍŲũŌƌƥĭ ŀƍĮŀŲƍŌĭũũĭ 
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uĦėíĦÉďďá Ýá ×óÉĐĲ ģėķĦ 

ĉÉ ĪėĉáĐĐöĲâ Ýá ĉÉ BåĲá Ýķ |É×Ħâ-.ėáķĦ 
 

Chant de procession : Cïur Sacr® de J®sus (sur les feuilles de Messe) 

 

Asperges me (dans les livrets de lõordinaire page 5) 

 

Kyriale  VIII (dans les livrets)  

Le Kyriale se chante en alternance avec la Schola. 

 

Propre : Introït chantée, Offertoire chantée, Communion chantée. 

 

Credo III 

 

Salve Regina (dans les livrets de lõordinaire page 35) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cliquer (Ctrl +   ) : Lien pour télécharger & imprimer le livret du Salut 

 

Chant de procession : Cïur de J®sus, notre chef 

 

O Salutaris hostia de lõabb® Du Gu® 

 

Litanies du Sacré-Cïur 

Acte de réparation de Pie XI 

 

Salve Mater 

Tu es pastor ovium 

Tantum ergo I 

 

Cor Jesu Sacratissimum I ou II 

9ŇƍŲũŌƌƥĭ ŀƍĮŀŲƍŌĭũũĭ 

https://icrspmaurice.org/wp-content/uploads/2024/06/FR-Livret-fideles-Pour-le-Sacre-Coeur-2024.pdf
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9ŇƍŲũŌƌƥĭ ŀƍĮŀŲƍŌĭũũĭ 
EǃƊŲƔŌƞŌŲũ 

tŌƞćũŌĭƔ 

O salutaris Hostia QuÞ cïli pandis ostium. 

Bella premunt hostilia ; Da robur, fer auxilium.  

 

Uni trinoque Domino Sit sempiterna gloria :  

Qui vitam sine termino, Nobis donet in patria. Amen.  

 

¢ƻǳǎ ǎŜ ƳŜǧŜ Ł ƎŜƴƻǳȄ ǉǳŀƴŘ ƭŜ ǇǊşǘǊŜ όƻǳ ƭŜ ŘƛŀŎǊŜύ ƻǳǾǊŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜ Řǳ ǘŀōŜǊƴŀŎƭŜ Τ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ƭΩƻǎǘŜƴǎƻƛǊ 

ƛƴǎǘŀƭƭŞ ŀǾŜŎ ƭŀ ǎŀƛƴǘŜ ƘƻǎǝŜ ŜȄǇƻǎŞŜΣ ƭŜǎ ŎƘŀƴǘǊŜǎ ŜƴǘƻƴƴŜƴǘ ƭŜ ŎƘŀƴǘ ŘΩŜȄǇƻǎƛǝƻƴΦ 

V. Jesu, mitis et húmilis corde, 

R. Fac cor nostrum secúndum Cor tuum. 

Oremus. 

Omnípotens sempitérne Deus, réspice in Cor dilectís-

simi Fílii tui, et in laudes et satisfactiónes, quas in 

nómine peccatórum tibi persólvit, ¥ iísque mise-

ricórdiam tuam peténtibus, Tu véniam concede 

placátus,* in nómine ejúsdem Fílii tui Iesu Christi : 

Qui tecum vivit et regnat in saecula saeculórum.  

R Amen. 

R. J®sus, doux et humble de cïur, 

V. Rendez notre cïur semblable au vôtre. 

Prions. 

Dieu tout-puissant et ®ternel, consid®rez le Cïur de votre Fils 

bien-aim® ainsi que les louanges et les satisfactions quõil vous a 

offertes au nom des pécheurs : à ceux qui implorent votre miséri-

corde, accordez avec bienveillance le pardon au nom de ce même 

Jésus-Christ, votre Fils, notre Seigneur et notre Dieu, qui règne 

avec vous, dans lõunit® du Saint-Esprit, pour les siècles des 

siècles. R Ainsi soit-il. 

Ô réconfortante Hostie, qui nous 

ouvrez les portes du ciel, 

les armées ennemies nous poursui-

vent, donnez-nous la force, portez-

nous secours. 

Au Seigneur unique en trois per-

sonnes soit la gloire éternelle ; 

qu'il nous donne en son Royaume 

la vie qui n'aura pas de fin.  
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9ŇƍŲũŌƌƥĭ ŀƍĮŀŲƍŌĭũũĭ 
ȟ- ũƞŌĭũũĭ ŧćƍŌćŞĭ 

Ƞ-ÀŲƥƍ Şĭ ÀćƊĭ 

Oremus. 

Deus, ómnium fidélium pastor et rector, fámulum 

tuum N. quem pástorem Ecclésiæ tuæ præésse voluísti, 

propítius réspice : da ei, quæsumus, verbo et exémplo, 

quibus pæest profícere ; ut ad vitam, una cum grege 

sibi crédito, pervéniat sempitérnam. Per Christum.  

R Amen. 

Prions. 

Dieu, pasteur et conducteur de tous les fidèles, jetez un regard 

favorable sur votre serviteur N. , que vous avez voulu placer 

comme pasteur à la tête de votre Eglise : accordez-lui, nous vous 

en prions, dõ°tre utile, par la parole et par lõexemple, ¨ ceux 

dont il est le chef, afin quõil parvienne ¨ la vie ®ternelle avec le 

troupeau à lui confié. Par le Christ notre Seigneur.  

R Ainsi soit-il. 

ȡ-Ôćũƞƥŧ ĭƍŀŲɯdŧƊŲƔŌƞŌŲũ ˊ ĭũġĭũƔĭŧĭũƞ 

V/ Ora pro nobis sancta Dei Génitrix. 

Priez pour nous Sainte Mère de Dieu.  

R/ Ut digni efficiámur promissiónibus Christi.  

Afin que nous soyons rendus dignes des promesses de notre Sei-

gneur Jésus-Christ.  

Oremus. 

Omnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis 

Matris Maríæ corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui 

habitáculum éffici mererétur, Spiritu Sancto 

cooperánte præparásti : da, ut cujus commemoratióne 

lætámur, ejus pia intercessióne ab instántibus malis et a 

morte perpétua liberémur. Per eúmdem Christum 

Dóminum nostrum. 

R Amen. 

Prions. 

Dieu tout-puissant et éternel, qui, par la coopération du Saint-

Esprit, avez pr®par® le corps et lõ©me de la glorieuse Vierge 

M¯re, Marie, pour quõelle m®rit©t de devenir la digne demeure de 

votre Fils ; faites que celle dont nous célébrons la mémoire avec 

joie, nous délivre, par sa miséricordieuse intercession, des maux 

présents et de la mort éternelle. Par le même Christ notre Sei-

gneur.  

R Ainsi soit-il. 

V/ Fíat mánus túa super vírum déxteræ túæ. 

Faites que votre main soit sur lõhomme de votre droite.  

R/ Et super fílium hóminis quem confirmásti tíbi. 

Et sur le fils de lõhomme que vous avez ®tabli.  

vǳŀƴŘ ƭŜ ǘƘǳǊƛŦŞǊŀƛǊŜ ŀǾŜŎ ƭΩŜƴŎŜƴǎƻƛǊ ŀ ǊŜƧƻƛƴǘ ƭŜǎ Ƴƛπ

ƴƛǎǘǊŜǎ Ł ƭΩŀǳǘŜƭΣ ƭŜǎ ŎƘŀƴǘǊŜǎ ŜƴǘƻƴƴŜƴǘ ƭŜ ¢ŀƴǘǳƳ ŜǊƎƻ Τ 

ǘƻǳǎ ǎΩƛƴŎƭƛƴŜ Ǉǳƛǎ ƭŜ ŎŞƭŞōǊŀƴǘ Ŝǘ ǎŜǎ ƳƛƴƛǎǘǊŜǎ ǎŜ ƭŝǾŜƴǘΣ 

ƛƭǎ Ŧƻƴǘ ƭΩƛƳǇƻǎƛǝƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŎŜƴǎΦ  
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9ŇƍŲũŌƌƥĭ ŀƍĮŀŲƍŌĭũũĭ 
ȡ-Ôćũƞƥŧ ĭƍŀŲɯdŧƊŲƔŌƞŌŲũ ˊ ĭũġĭũƔĭŧĭũƞ 

ȣ-ÃĭƊŲƔŌƞŌŲũ 

Oremus. 

Deus, qui nobis sub sacraménto mirábili passiónis tuæ 

memóriam reliquísti : tríbue quæsumus, ita nos córpo-

ris et sánguinis tui sacra mystéria venerári ; ut redemp-

tiónis tuæ fructum in nobis júgiter sentiámus. Qui vivis 

et regnas in sæcula sæculórum. 

R Amen. 

Prions. 

Seigneur Jésus Christ, dans cet admirable sacrement, vous nous 

avez laissé le mémorial de votre passion ; donnez-nous de vénérer 

dõun si grand amour les myst¯res de votre corps et de votre sang, 

que nous puissions recueillir sans cesse le fruit de la rédemption. 

Vous qui vivez et régnez pour les siècles des siècles.  

R Ainsi soit-il. 

Ȣ-tŌƞćũŌĭƔ ƍĮƊćƍćƞƍŌġĭƔ 

V/ Panem de cælo præstitisti eis (TP. Alléluia)  

Vous leur avez donné le pain du ciel (TP. Alléluia).  

R/ Omne delectamentum in se habentem (TP. Alléluia).  

Toute saveur se trouve en lui (TP. Alléluia). 

Dieu soit béni. 

Béni soit son Saint Nom. 

Béni soit Jésus-Christ, vrai Dieu et vrai 

Homme. 

Béni soit le Nom de Jésus. 

Béni soit son Sacré-Cïur. 

Béni soit son Très Précieux Sang. 

Béni soit Jésus dans le Très SaintSacre-

ment de lõautel. 

B®ni soit lõEspritSaint consolateur. 

B®nie soit lõauguste M¯re de Dieu, la Tr¯s 

Sainte Vierge Marie. 

Bénie soit sa Sainte et Immaculée Concep-

tion. 

Bénie soit sa glorieuse Assomption. 

Béni soit le Nom de Marie Vierge et Mère. 

Béni soit saint Joseph, son très chaste 

époux. 

Béni soit Dieu dans ses anges et dans ses 

saints. 

Mon Dieu, donnez-nous des prêtres. 

Mon Dieu, donnez-nous de saints prêtres. 

Mon Dieu, donnez-nous beaucoup de 

saints prêtres et des vocations religieuses. 

ϝ vǳŀƴŘΣ Ł ƎŜƴƻǳȄΣ ƭŜ ŎŞƭŞōǊŀƴǘ Ŝǎǘ ǇǊşǘ Ł ŜƴŎŜƴǎŜǊ ƭŜ 

¢Ǌŝǎ {ŀƛƴǘ {ŀŎǊŜƳŜƴǘΣ ŀƭƻǊǎ ƭŜǎ ŎƘŀƴǘǊŜǎ ŜƴǘƻƴƴŜƴǘ ƭŀ ŘŜǳπ

ȄƛŝƳŜ ǎǘǊƻǇƘŜ DŜƴƛǘƻǊƛΦ 

tŜƴŘŀƴǘ ƭΩƻǊŀƛǎƻƴΣ ƭŜ /ŞǊŞƳƻƴƛŀƛǊŜ Ǿŀ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜ ǾƻƛƭŜ Ƙǳπ

ƳŞǊŀƭŜ Ł ƭŀ ŎǊŞŘŜƴŎŜΦ !ǇǊŝǎ ƭΩƻǊŀƛǎƻƴΣ ƛƭ ƭŜ ƳŜǘ ǎǳǊ ƭŜǎ 

ŞǇŀǳƭŜǎ Řǳ ŎŞƭŞōǊŀƴǘ ǉǳƛ ƳƻƴǘŜ ŀƭƻǊǎ Ł ƭΩŀǳǘŜƭ ǇƻǳǊ Řƻƴπ

ƴŜǊ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎǝƻƴ όƻƴ ƴΩŜƴŎŜƴǎŜ Ǉŀǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎπ

ǝƻƴύΦ [Ŝ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀŎƻƭȅǘŜ ǎƻƴƴŜ ŀǾŀƴǘ Ŝǘ ŀǇǊŝǎ ƭŀ ōŞƴŞŘƛŎπ

ǝƻƴΦ 

ϝ  

!ǇǊŝǎ ƭŜǎ [ƛǘŀƴƛŜǎ ǊŞǇŀǊŀǘǊƛŎŜǎΣ ǉǳŀƴŘ ƭŜ ǇǊşǘǊŜ 

ƳƻƴǘŜ Ł ƭΨŀǳǘŜƭΣ ƭŜǎ ŎƘŀƴǘǊŜǎ ŜƴǘƻƴƴŜƴǘ ƭŜ ŎƘŀƴǘ 

ǇƻǳǊ ƭŀ ǊŜǇƻǎƛǝƻƴΦ 
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9ŇƍŲũŌƌƥĭ ŀƍĮŀŲƍŌĭũũĭ 

Pour le refrain : 

Le refrain, apr¯s chaque couplet, est fait avec les trois premi¯res lignes (jusquõ¨ FIN). 


